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Det er forskjellige farger på forskjellige blomster i hagen.

Det er forskjellene som skaper skjønnhet.

En hage blir rikere med forskjellige arter.

Forskjellene, ikke bare fargene, skaper skjønnhet.

Muhammad Ibrahim Zauq (1789−1854)


FORORD




Norsk i går, i dag, i morgen?

Norsk Folkemuseum og Internasjonalt Kultursenter og Museum, IKM, tok i 2001 initiativ til et dokumentasjons- og formidlingsprosjekt kalt Norsk i går, i dag, i morgen? Prosjektet hadde som mål å få innvandrernes stemmer inn i museets kildesamlinger som en del av nyere norsk historie.

Norsk kulturråd finansierte en stor del av prosjektet, som var tuftet på samme grunntanke som lå til grunn for opprettelsen av Norsk Folkemuseum: å bli kjent med det norske folket.

Norsk i går, i dag, i morgen? var faglig, men ikke minst ideologisk inspirert av et prosjekt som ble gjennomført i 1950−1960-årene ved Norsk Folkemuseum, under ledelse av professor Edvard Bull. Også den gangen var det grupper i det norske samfunnet en hadde lite kjennskap til − folk som hadde vokst opp som husmenn og industriarbeidere. De mange livsløpsberetningene gir et levende vitnesbyrd om sosial og økonomisk undertrykking. Bulls prosjekt viste hvor viktig det var å bli kjent med «vanlige» mennesker og se samfunnet fra deres perspektiv. Prosjektet la grunnlag for en rik sosialhistorisk forskningstradisjon som har hatt betydning for utviklingen av det norske demokratiet og velferdsstaten.



Jeg ble kjent med Muhammad Anwar Soofi da jeg gjennomførte et livsløpsintervju med ham i prosjektet Norsk i går, i dag, i morgen? Hans beretning og synspunkter både på det norske og det norsk-pakistanske samfunnet bidro til både respekt, interesse og ikke minst nysgjerrighet. Gjennom de siste tre årene har vi hatt mange, lange samtaler. Boken er basert på mine spørsmål og Soofis svar og, kanskje vel så viktig, alt det jeg ikke spurte om, men som Soofi ønsket å fortelle.

Soofi har gjennom mange år arbeidet for at Norge skal bli et godt «mangfoldssamfunn». [1] Han ser mangfold som en utfordring, men også som en potensiell rikdom for landet. Den første forutsetningen for å utvikle et positivt mangfold er å kjenne hverandre, for kjennskap åpner for både forståelse og respekt og derved også vilje til å finne positive løsninger. Han har påpekt at gjensidig mistillit mellom minoritet og majoritet kan skape spenninger som kan utvikle seg til store problemer og konflikter. Gjennom flere år har han uttrykt bekymring for samfunnsutviklingen i Norge og ellers i verden. Tragedien som rammet Norge 22. juli, kom trolig som et mindre sjokk på Muhammad Anwar Soofi enn på størstedelen av det norske folk.

Når jeg har ønsket at bokens tittel skal være Bokhandleren på Grønland, bunner det i et ønske om å betone Soofis innsats som formidler av kunnskap og forståelse. Soofi har ønsket at pakistanerne i Norge skal få muligheter til å holde seg orientert om Pakistan gjennom pakistanske bøker og aviser. Han har derfor gjennom mange år importert litteratur og aviser fra Pakistan. Den lille bokhandelen på Grønland fungerer som bokhandel, som rådgivningssentral om norsk byråkrati og andre forhold, og også som et viktig sted for samtale. Soofi har vært nølende til at boken skulle hete dette, dels fordi bokhandelen ikke er vurdert som en «offisiell» bokhandel, og dels fordi mange vil assosiere tittelen med Bokhandleren i Kabul. Felles for både bokhandleren i Kabul og Soofi er en vilje til å spre kunnskap under vanskelige forhold.

Under prosessen med manuskriptet har Soofi lest gjennom utkastene. Innholdet er derfor ikke ukjent for ham og familien.

En stor del av dagens norske befolkning
er preget av en oppvekst langt fra Norge

Prosjektet Norsk i går, i dag, i morgen? hadde som mål å ta vare på livshistorien til de tidlige innvandrerne til Norge. Prosjektet bygde på samme grunntanke som lå bak opprettelsen av Norsk Folkemuseum i 1894: Å bli kjent med det norske folket, hvordan folk har levd og strevd og hva som har formet deres oppvekst og deres liv gjennom tidene. Et slikt museum ville skape bedre kjennskap og forståelse for det norske folket og bidra til fedrelandskjærlighet. [2]

Fedrelandskjærlighet og stolthet over å være norsk var viktig i en tid da kampen sto om oppløsningen av unionen med Sverige. Arbeidet med Norsk i går, i dag, i morgen? ga meg forståelse for at det trolig er langt viktigere å bli kjent med den norske befolkning i dag enn det var for hundre år siden. En stor del av dagens norske befolkning er formet av sin egen eller foreldrenes oppvekst i et fjernt land der tradisjoner og verdisett skiller seg fra «det norske» og den norske kulturen. Vi treffes i dagliglivet, på gaten, i skolegården, i arbeidslivet, i butikken eller andre steder, men vet lite om hverandre –kort sagt alt som er viktig for å forstå hverandre som «norske».

Den offisielle politiske målsettingen er at alle skal føle tilhørighet og aksept, men virkeligheten er ikke nødvendigvis slik. På tross av mange fine ord er det en kjensgjerning at det i hovedsak er de negative og problematiske sidene ved innvandring fra den tredje verden som har vært betont og fortsatt betones. De dukker opp i mange forkledninger i ulike medier, fra TV og dagspresse til politiske program, lover og forordninger.

De første unge pakistanske mennene som fant veien til Norge, kom som «fremmedarbeidere» i slutten av 1960-årene. De kom for å bedre sine kår. Det har vist seg at det ikke var de som hadde de største vanskene hjemme som emigrerte, men kanskje de mest aktive og modige som våget det store spranget − å reise ut og være pionerer, å tjene til sitt opphold, å sende penger til familien i hjemlandet og bidra til at andre familiemedlemmer kunne komme etter. Trolig vil det være mange norske og europeiske emigranter til Amerika denne karakteristikken kunne passe på.

Siden innvandrerne fra Pakistan langt på vei var den første, største og mest synlige gruppen, var det også de som først opplevde fremmedfrykten og som har erfart hvordan den har utviklet seg gjennom årene. [3] Å få forståelse for hvordan det er og har vært å leve som innvandrer i Norge, er vanskeligere. De har ikke samme tilgang til media for å få gi uttrykk for sitt syn. [4]

Soofi har ikke lyst til å bli «norsk» på den måten det norske samfunnet synes å forvente. Han har lyst til å være norsk-pakistaner, det vil si at han ikke ønsker å glemme språk, kultur og tradisjoner som er verdifulle for ham. Det er mange paralleller mellom den pakistanske immigrasjonen til Norge og den norske emigrasjonen til Amerika. Initiativrike nordmenn i dårlige kår dro til Amerika, som de så som et mulighetenes land. Etter hard innsats maktet mange å bedre sine kår. De beholdt imidlertid stoltheten over sin norske avstamming og holdt i hevd sitt språk og sin norske kulturelle arv. De mange etterkommerne har bidratt positivt til oppbyggingen av det amerikanske samfunnet. INorge har man vært stolt over det norsk-amerikanske Amerika, som vanligvis omtales i positive vendinger i norsk historie.

Det man ikke kjenner, liker man ikke

Lite ante trolig de unge mennene som fant veien til Norge, at de og deres etterkommere skulle bidra til å endre Norge, og at møtet med Norge og det norske samfunnet skulle sette deres verdier og tradisjoner under press. Selv har de sine erfaringer med å balansere hverdagslivet i det norske samfunnet i forhold til sitt hjemland og sin familie der. Men andre har hatt begrenset mulighet til å forstå hvor komplisert det er å forholde seg til to svært ulike samfunn og samfunnsforhold. Derfor er det gledelig at det i løpet av de siste årene er kommet flere selvbiografier skrevet av yngre andregenerasjons innvandrere.

Allerede som 15-åring, i 1997, utga journalisten Mah-Rukh Ali boken Den sure virkeligheten, der hun gir uttrykk for sine synspunkter på en positiv samfunnsutvikling: «Nøkkelen er forståelse, gjensidig forståelse. Respekt for hverandres meninger, synspunkter og personligheter.» Det er ikke vanskelig å være enig med henne, men for å kunne forstå må det også gis muligheter til innsikt.

En innvandrer er også en utvandrer. Opplevelsen av disse to rollene er det bare innvandrerne som er spesialister på. Psykologen Leo Eitinger, som selv var innvandrer, forsket også på nyere innvandring til Norge. [5] Han la i sine publikasjoner vekt på at manglende kunnskaper om andres væremåte, tenkemåte, atferd, regler og moralske oppfatninger skaper utrygghet − som er en av mekanismene som kan føre til fremmedhat. Imøtet med fremmede vet man ikke hvordan andre vil reagere, noe som skaper utrygghet, frykt og angst. Det man ikke kjenner, er man redd for, og det man er redd for, liker man ikke. Ekstra dramatisk blir dette møtet når man vet at forskere har påvist at det er en universell tilbøyelighet til å mene at egen kultur, væremåte, religion, språk, livsformer og verdinormer er bedre enn andres, og at slik etnosentrisitet er nødvendig for at religion, kultur og folkeslag skal kunne bestå. [6]

Jeg har hatt i minne Leo Eitingers ord i boken Fremmed i Norge: «Det det gjelder, er å forsøke å se på de andre som mennesker som er annerledes, som har fått en annen oppdragelse, som har fått andre verdinormer, som tror på at Gud bør tilbes på en annen måte, (…) men som først og fremst er mennesker og derfor må ha de samme rettigheter som alle andre. Videre er de mennesker som ønsker å arbeide og leve, å oppdra sine barn og skaffe seg selv og dem en fremtid, og der er også mennesker som ønsker å lære noe, å forstå litt av de nye omgivelser de er kommet borti. Kort og godt, de er menneskelige vesener som man godt kan komme på talefot med og som kanskje i sin fremmedartethet har noe å bidra med til vår egen utvikling. De kan kanskje hjelpe oss til å se oss selv litt annerledes, i et nytt lys, fra en ny hittil ukjent synsvinkel.» [7] Jeg slutter meg til hans ord. Man lærer mye av å snakke sammen.

Hvorfor Muhammad Anwar Soofis beretning?

Når jeg valgte å be Muhammad Anwar Soofi om å fortelle mer utdypende om hvordan han har «levd og strevd» i Pakistan og Norge, skyldes det flere forhold. Han var den første norsk-pakistaneren jeg gjennomførte et livsløpsintervju med. Jeg opplevde ham som en usedvanlig god og engasjert forteller. Soofi har dessuten utmerket seg ved å være aktiv i det norsk-pakistanske organisasjons- og foreningslivet. Itillegg har han hatt en stemme overfor det «norske» samfunnet, og har gjort seg opp klare meninger om «sine egne» og om ulike forhold i det norske samfunnet. Han er ikke redd for å gi uttrykk for sterke meninger og har interessante synspunkter.

Soofi husker sin barndom under engelsk herredømme, ikke minst den dramatiske delingen av India, da Pakistan ble opprettet som en ny stat for indiske muslimer. Han har opplevd hvilke dramatiske følger det kan få når en stor del av befolkningen opplever at samfunnet ikke er rettferdig, og at man ikke blir respektert som gruppe.

Jeg hadde tenkt å legge hovedvekten på Soofis hverdagsliv i Norge og Pakistan. Min interesse for hverdagslivet er en del av den etnologiske fagtradisjonen som også er kulturmuseers arbeidsområde. Hverdagslivet kan synes enkelt og selvsagt, men det ligger ofte dypere strukturer bak preferanser og hverdagslige trekk. Når mennesker flytter fra en verdensdel til en annen og møter andre samfunnsforhold, er det ikke lenger noen selvfølge at de kan opprettholde sitt vanlige hverdagsliv og skikker. De står overfor en rekke valg som er avgjørende for hvordan det nye livet i det nye landet skal bli. Det skjer noe med en når en blir kjent med folks hverdag og liv i Norge og i opprinnelseslandet. For meg har det fremmet både respekt og forståelse for mange av deres perspektiver og hva som ligger til grunn for mange av deres handlinger og valg, selv om de kan virke fremmede og kanskje ikke passer så godt inn i det «norske».

Soofi har hatt sin målsetting med boken. Han har ønsket å bidra til en bok som vil skape debatt. Det innebærer også å ta opp mer kontroversielle forhold. Han har vært en aktiv samfunnsdeltager gjennom snart 40 år, en periode der Norge har endret seg fra et «Blenda-hvitt», kulturelt og religiøst nesten ensartet samfunn til dagens flerkulturelle samfunn. Han har ønsket å formidle sine erfaringer og synspunkter på forhold som ikke bare angår hverdagsliv i Norge, men også erfaringer med norsk integreringspolitikk, forholdet innad mellom pakistanerne i Norge, synspunkter på det norske samfunnet og det norsk-pakistanske samfunnet, og også egne tiltak når det gjelder formidling og bevaring av pakistansk kultur og tradisjoner.

Boken avspeiler at vi ikke har hatt identiske planer med boken, men likevel felles mål –nemlig at Norge skal være et land med stor takhøyde når det gjelder forståelse og respekt for hverandre. Boken er blitt til som en dialog. Jeg har vært den nysgjerrige, Soofi den opplysende. Jeg har stilt spørsmålene ut fra egne interesser, og han har svart tålmodig. Men Soofi har dessuten i alle våre samtaler også ønsket å fortelle om mange forhold som jeg i utgangspunktet ikke spurte om.

Soofi har god hukommelse, han er kunnskapsrik og har klare meninger om mange forhold. Han har et kritisk blikk på det norske, så vel som det norsk-pakistanske samfunnet og Pakistan. Men ikke minst er han en god og presis forteller, og jeg har ofte vært imponert over de omfattende kunnskapene som danner grunnlaget for Soofis meninger. Det er vanskelig å forstå hvordan han har kunnet skaffe seg bred innsikt i så mange temaer ved siden av det travle dagliglivet han har hatt i Norge.

Han kan synes nesten hensynsløst ærlig, og jeg har ofte vært både forundret og også uenig i flere av hans synspunkter på det norske samfunnet og forholdet mellom det han opplever som «majoritet» og «minoritet». Men synspunktene har fått meg til å reflektere over forhold jeg visste lite om.

Gjenkjennelse med det norske samfunnet

I samtalene med Soofi og i arbeidet med denne boken har jeg ofte reflektert over hvor mange likhetspunkter jeg ser mellom min fars oppvekst i en liten bygd på Sunnmøre og Soofis oppvekst i Pakistan. Et fellestrekk for begge er stor arbeidsevne, framtidsvilje og framtidshåp, men ikke minst en stor tro på betydningen av kunnskap og ærlighet. Far var i likhet med Soofi glad i å fortelle. Gjennom hele min barndom fortalte han om sin barndom og oppvekst øverst i Follestaddalen på begynnelsen av 1900-tallet, på en liten gård uten mange av de fasiliteter vi tar som en selvfølge i dag: innlagt vann, elektrisitet, gode sanitærforhold. Utedoen var utenfor fjøset, og vannet måtte bæres inn.

Også i hans barndom, i likhet med Soofis, var liv, død og tro sider av dagliglivet. Hardt arbeid med stor innsats fra store og små, unge og gamle, ga ikke nødvendigvis store eller sikre inntekter. De som ikke klarte seg, måtte gå på «legd», på omgang i familiene i dalen. Skolehuset var nytt, tidligere hadde også skolegangen gått på omgang. Moren hans hadde fått lære å lese, men ikke å skrive. Men midt i dagliglivets strev var søsknene samfunnsinteresserte og fulgte med i styre og stell. Far var, som yngste sønn, den eneste av de ni søsknene som fikk videre utdannelse. Det kunne skje fordi de eldre brødrene kunne låne ham penger.

De «levde og strevde» og hadde et hardt liv, i likhet med Soofis barndom. Men som Soofi kunne også far se tilbake på en rik og god barndom som hadde gitt ham mye. Ihans levetid utviklet Norge seg til et velferds- og utdannelsessamfunn, men også et forbrukersamfunn. Mye av det som far syntes var verdifullt –verdier han hadde fått innprentet i sin barndom og oppvekst –ønsket han å videreføre til sine barn og barnebarn på samme måte som Soofi ønsker å videreføre mye av det han opplever som verdifullt til sine barn og barnebarn.

Fars arbeid førte med seg mange oppbrudd og mye flytting i min barndom. Jeg husker oppbruddene − å flytte fra det kjente, stadig å måtte forholde seg til nye mennesker − at jeg var den som snakket annerledes, lekte annerledes. Å komme fra Sunnmøre til Søgne var som å komme til Syden. Men best av alt husker jeg at etter at jeg flyttet fra Sunnmøre, var det ingen steder jeg «hørte til» eller snakket «riktig» dialekt.

Mine flyttinger er lite dramatiske sammenlignet med Soofis og familiens flytting fra Pakistan til Norge. Men de har gitt litt innsikt i hvor gjennomgripende livet må ha endret seg for Soofi og familien når de flyttet til et land der det meste er annerledes: språk, tro, levesett og livsform. De måtte skaffe familien et levebrød, prøve å skape gode oppvekstkår for sine barn, orientere seg i samfunnet og stå på barrikadene for å bedre innvandrernes kår, men også aktivt bidra til å gi «etniske» nordmenn en forståelse for pakistansk kultur og levesett.

Under samtalene med Soofi har jeg prøvd å forestille meg hvordan det ville være for meg å dra den motsatte veien. Hvordan ville jeg selv ha handlet og hva ville jeg lagt vekt på, dersom jeg dro til Pakistan for å etablere meg og opprette et familieliv med min kompetanse og med min «skjulte norske bagasje»? Det har ofte gitt meg en større forståelse for Soofis valg og, ikke minst, en respekt for hans innsats i Norge.

Jeg har hatt mange inspirasjonskilder når det gjelder mine spørsmål til Soofi. Jeg vil spesielt nevne Marianne Gullestad. Hennes bøker og artikler har vært en viktig inspirasjon når det gjelder betydningen av hverdagslivets ulike fasetter. Men − vel så viktig − ulike implikasjoner ved å være den som definerer og gir premissene og den som blir definert. [8] Dette har bidratt til at jeg har hatt større fokus på egne verdier og holdninger i samtalene med Soofi.

Mye av det Soofi har fortalt, berører forhold som er selvsagte for ham. Disse har imidlertid ikke vært like selvsagte for meg og vil trolig heller ikke være det for nordmenn flest. Jeg har løst dette ved å sette inn faktabokser i teksten, iblant også fotnoter. Opplysningene i faktaboksene og fotnotene er gjerne av generell, leksikalsk natur. For disse er det ikke referert til litteratur. Der faktaboksene og fotnotene er basert på opplysninger fra offentlige dokumenter og avhandlinger, er disse oppført i en kortfattet litteraturliste. Illustrasjonene er basert på Soofis egne fotografier og på offentlig tilgjengelige fotografier og illustrasjoner.

I Soofis beretning, som er preget av åpenhet, møter vi hans egne ord. De gir et innside-blikk på både forhold og samfunn i Pakistan og hvordan det har vært å etablere seg med familien i Norge. Soofi har lagt ned et stort arbeid for å lære seg norsk i en tid da forholdene ikke var lagt til rette for at innvandrere skulle lære seg norsk. Han har et usedvanlig stort ordforråd og god forståelse av nyanser i det norske språket, selv om setningsbygningen undertiden ikke er korrekt. Å oppleve at man ikke fullt behersker et språk, er en ekstra byrde, og jeg har derfor ikke alltid gjengitt ham helt ordrett.

Jeg vil takke Muhammad Anwar Soofi for mange, lange og interessante samtaler. Jeg vil også takke Safia, Soofis kone, for hyggelig mottagelse og god mat. Jeg skulle gjerne gitt også henne en stemme, men det overskrider bokens rammer. Et skrivestipend fra Norsk faglitterær forfatter- og oversetterforening bidro til at arbeidet med Soofis fortelling startet opp. Jeg vil takke min søster Bergljot Solberg for verdifulle innspill og sjefskonservator Inger Jensen ved Norsk Folkemuseum for positiv oppfølging. Sist, men ikke minst, vil jeg takke redaktør Kari Skodvin, Cappelen Damm, som hadde tro på at Muhammad Anwar Soofis historie ville være av interesse for flere. Det har vært en viktig inspirasjon.
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Noter


  [1]

  Mangfold, et begrep bl.a. regjeringen bruker i mange sammenhenger –som i Mangfoldsåret 2008.




  [2]

  Målsettingen med det nye museet formulerte professor Moltke Moe, museets «ideologiske far», i invitasjonsskriftet (1895) til å delta i å bygge opp et nytt museum: Norsk Folkemuseum.




  [3]

  Panikk. «Pakistanerne kjem.» Overskrift som refererer til krigsoverskrifter i Oslo-avisene sommeren 1971. (Norsk innvandringshistorie bind 3, s. 115)




  [4]

  Soofi forteller at han gjennom årene har sendt mange leserinnlegg til Aftenposten, men ingen er blitt trykt.




  [5]

  Leo Eitinger (1912−1996) norsk-jødisk humanist, lege og professor i psykiatri ved Universitetet i Oslo. Født i nåværende Tsjekkia. Flyktet til Norge da Tyskland okkuperte Tsjekkoslovakia i 1939. Han ble deportert til Tyskland under krigen, men var en av de få som overlevde konsentrasjonsleirene. Returnerte til Norge i 1945.




  [6]

  Dette problemkomplekset er behandlet i flere av Leo Eitingers publikasjoner, bl.a. i Fremmed i Norge, Oslo, 1978 og «Forholdet mellom innvandrere og nordmenn.» Rådet for innvandringsspørsmål. Statens informasjonstjeneste, 1978.




  [7]

  Leo Eitinger, s. 68.




  [8]

  Utskrift av artikkelen «Likhetens Grenser», fått fra forfatteren 29.09.2000. Senere trykt i Hilde Lidén, Marianne Lien og Halvard Vike (red.), 2001. Likhetens paradokser. Oslo.




MØTET MED NORGE HAR GJORT MEG RIK, SELV OM JEG ER FATTIG





I 1974  fikk jeg et brev som endret mitt liv. Brevet var fra Norge, fra min slektning Hussain. Han spurte om jeg ville legge ut i det ukjente og begynne på nytt i Norge som en vanlig arbeider. Hvis jeg var interessert, måtte jeg være forberedt på at jeg eventuelt måtte ta hvilket som helst arbeid. Jeg tenkte fram og tilbake. Jeg visste ingenting om Norge, bare at det var kaldt og at det ikke fantes paprika.

Men å dra til Europa var fristende, for jeg hadde lest og hørt mye om Europa. På den andre siden var jeg betenkt. Jeg var 32 år gammel. Jeg hadde en mastergrad i økonomi fra universitetet i Lahore, og hadde fått en sikker stilling som assisterende direktør i et departement i Lahore. Stillingen hadde høy prestisje, selv om lønnen var lav. Jeg var glad i familien min og kollegene mine, så det var mye som holdt meg igjen. Men da jeg til slutt bestemte jeg meg for å reise, skyldtes det at jeg på mange måter var lei av Pakistan. Å reise til Europa var en mulighet til å komme ut av et system der kasteorden og korrupsjon gjorde dagliglivet og arbeidslivet vanskelig.

Jeg reiste fra Lahore i oktober 1974. Slektninger fra Sialkot og venner og arbeidskolleger fra Lahore fulgte meg til flyplassen. Jeg tror det var minst 50 personer. Safia, min kone, fulgte meg også. Det var spesielt å si farvel til henne. Hun var den gang gravid på nytt, etter at vi noe tidligere hadde mistet vår første datter ved fødselen. Vi visste at det ville ta lang tid før vi så hverandre igjen. «Det vil ta seks måneder før jeg kaller på deg,» sa jeg til henne. Men det tok to år. På den tiden snakket vi ikke så mye sammen om framtiden.

Den fysiske bagasjen jeg hadde med til Norge, var ikke stor, bare en liten koffert. Den usynlige bagasjen var langt større. Erfaringene, kunnskapene, religionen og holdningene som jeg fikk i dagliglivet i mitt hjem, og senere utdannelse og arbeidslivserfaringer, var min religiøse, sosiale og kulturelle arv og fundamentet jeg hadde for å bygge en ny framtid for min familie i Norge. Jeg tenkte vel ikke så mye over det den gang, men antok at jeg hadde et tilstrekkelig grunnlag for å etablere et nytt, godt hverdagsliv for meg og min familie. Jeg tror ikke at jeg tenkte at vår religiøse og kulturelle arv skulle gjøre livet vårt i Norge vanskelig på så mange måter. Flere år senere under et besøk i Pakistan traff jeg igjen en mann jeg hadde jobbet sammen med i departementet. Han sa: «Her kunne du endt opp som direktør.» Han trodde at jeg hadde gjort det bra og fått en god jobb i Norge.

Selv hadde jeg også trodd at det skulle åpne seg arbeidsmuligheter der jeg kunne få brukt utdannelsen og kunnskapene mine. Men slik gikk det ikke. Jeg gikk av med pensjon da jeg var 65 år gammel –som stasjonsbetjent i Oslo Sporveier. Mitt arbeidsliv i Norge har vært et liv i slit for det daglige utkommet for familien. Jeg har aldri blitt en rik mann. Jeg vil karakterisere meg som fattig, men penger har aldri betydd mye for meg.

I møtet med det norske samfunnet opplevde jeg at mye av det jeg tidligere hadde tatt mer eller mindre som en selvfølge, ikke lenger var selvfølgelig. Idag er det ikke så vanskelig å forstå at vår pakistanske arv har representert utfordringer i dagliglivet –i forhold til det norske samfunnet, så vel som til den pakistanske minoriteten og våre barn.

Derfor har jeg alltid sagt at det er møtet med Norge og norsk væremåte som har gjort meg til en bevisst pakistaner og en bevisst muslim. For meg har det vært viktig å finne ut hvem jeg er, og hva som betyr noe for meg. Når jeg i dag også ser på meg selv som en bevisst norsk-pakistaner, skyldes det at jeg har brukt mange år og mye tid og krefter på å forsøke å forstå det norske samfunnet, så vel som det pakistanske og det norsk-pakistanske samfunnet.

Vi tilhører en pakistansk minoritet, og har naturlig nok sterke menneskelige og kulturelle bånd til Pakistan. Jeg synes at nordmenn –i alle fall i media –har lett for å skjære alle pakistanere over én kam. Men vi som kom fra Pakistan, kom fra ulike miljøer og hadde ulik bakgrunn Jeg synes det er viktig at nordmenn får en forståelse for hva som er viktig for oss som pakistansk og muslimsk minoritet i dagens norske samfunn.

Hva har jeg tapt og vunnet ved å komme til Norge? Jeg har ikke tapt noe. Selv om jeg ikke er rik på materielle verdier, er jeg likevel blitt rikere. Jeg har lært veldig mye. Idag er jeg norsk statsborger, og Norge er vårt hjemland. Vi er en del av det norske samfunnet. Mitt ønske er at Norge skal være et godt land å leve i, og at vi skal kunne leve sammen med respekt og forståelse. Derfor deler jeg mine erfaringer, mine tanker og håp med deg, og håper at boken kan bidra til å skape større forståelse for hva som er viktig for oss som pakistansk og muslimsk minoritet i dagens Norge.

Mitt ønske er at Norge skal bli et land der innvandring oppfattes som mangfold, som rikdom, og ikke bare som problemer. Jeg har tro på dialog som den beste muligheten til å skape et rikere og bedre samfunn for alle.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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